[xx/11/1861 t.p.q. - xx/09/1862 t.a.q.], Namen, [Jemima 1
Stroud] (= mevrouw Jemima Hazeland) aan [Guido Gezelle]

Couvent du Bon Pasteur

Namur
Belgium

[Reverend] and dear MY Gezelle

[ write you a very little letter to day to beg your Prayers - as  am in need of them I am very poorly in bodily health
but my Doctor says it will pass and I desire your prayers that I may remain at the Bon Pasteur as a Boarder, and

have health to be useful - You know I have had always a love for Great Sinners - & now I have found a

Convent entirely to my taste - I cannot be a religious for 3 reasons I have not sufficient health - nor sufficient
grace - & my Income would pass away if I took the habit - but I have here the same privileges as a religious - I
join them in their recreations - I go to the converted Sinners the Sisters Madelaine - with whom I must tell you
[ am in great repute when I please - I am to go in their Choir when I please to receive Holy Communion - in the

same place - It seems too much to believe - but nevertheless

it is true - I believe if you searched the world [through] you could not find a more holy simpleminded body of

intelligent women - Do pray that I may remain - & tell me your Thoughts upon it - You know I chose you for my

Confessor to tell you my little desires but the Bishop would not permit it' dont take a Month to answer this letter -

Yours ever Sincerely in [Christ]

Jemima Hazeland

1 Jemima had aanvankelijk W. Leadbitter als biechtvader. Na zijn vertrek uit Brugge vroeg ze aan Gezelle om haar biechtvader te

worden. Hij moest hiervoor toestemming aan de bisschop vragen, maar bisschop stond dit niet toe.
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